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BCTYII

AKTyaJbHICTb PO0OTH — J€TajdbHE JOCIIIKEHHS MEepPeKIaJalbKoro Ta
(YHKIIIOHATLHOTO ACIIEKTiB aHTIIOMOBHHUX CYOTHTpIB MOIVIMOWTH HAIllE IMMi3HAHHS
PO MEePEKIIal Ta XapaKTEPUCTUKH CyOTUTPIB B aHIIIIHCKIN Ta YKpaiHChKi MOBax,
a TaKOX CHIPHUATUME YHUKAHHIO IOMUJIOK TIPH 1X TepeKaii.

Meta AUNJIOMHOI pOo0OTH — OXapaKTepU3yBaTH CYOTUTP SK BUJ TEKCTY B
MOBHOCTWJIICTUYHOMY Ta NEpeKIaJallbKoOMy acleKkTax, a TaK0oXX BCTaHOBUTHU
cnenu(iky nmepeKyiaay CyoTUTpIB HAyKOBO—TIOMYJISIPHUX TEKCTIB.

3aBaaHHA TOCJIIIKEeHHS .

1. HagaTu xapakTepUCTUKY MOHSITTIO «HAYKOBO-TIOMYJISIPHUNA TEKCT» Ta
HOr0 JKaHpaM.

2. Hamatn XapakTepUCTHUKY TOHSTTIO «MEIIMHUNA TEKCT» Ta WOro
KaHpaMm.

3. BuzHauntu ocobmuBocTi peamizamii (QyHKIIOHATBHUX TEKCTIB B
CKJIaJ{l HAYKOBO-TIOMYJISIPHUX TEKCTIB

4. BCTaHOBUTH CTaHJAPTU CYOTUTPAXKY

5. BcranoBuTH mpo0biieMu Ta CIocoOu Mepekaaay CyOTHTPIB HayKOBO—
HOMYJIIPHUX TEKCTIB.

O0’€eKT T0CTiKeHHsI — CYOTUTPU B aHTIIIACHKUX Ta YKPATHCHKiil MOBaX.

Ilpeamer  fgochaigskeHHss —  0COONMMBOCTI  (YHKI[IOHAIBHOTO  Ta
NepeKIIaallbKOro acrekTiB B aHTJIOMOBHMX CYOTHTpax Ta crnerudika nmepekiany
CyOTHTPIB YKPaTHCHKOIO MOBOIO.

MarepiajioMm JocCHilXKeHHS TIOCTYXWIM CYOTHTpH, SKi Oynu oOpaHi
CIocO00OM CYIiIbHOT BUOIPKHU 3 aHTJIOMOBHUXKOMOBHHX MEIIaTeKCTIB.

Metoau [ocaigaKeHHsi: Ui JOCSATHEHHA BHUIIE3a3HAYEHOI METH 1
BUPIIIICHHS MOCTABJICHUX 3a7ad Oyli0 3alydeHO CYKYIIHICTh METO/IIB
JIHTBICTUYHOT'O aHAITI3Y:

1. TeopeTnunuii aHaji3 cTaTel Ta HAYKOBHUX JIKEPE;

2. O0'exTHBI3allisl Ta CUCTEMATHKA OTPUMAHUX PE3YIIbTaTIB;

3. OnucoBuii METO;



B xoni HamucaHHS MaricTepchbkoi AMIUIOMHOI poOOTH OyiM 3aiydeHi Taki
METOJIM HAYKOBUX JIOCHIIKEHb: CTPYKTYPHHMM METOJA, METOJ CYLLIbHOI BHOIPKH,
METO]1 JIIHTBICTHYHOI'O OMNHUCY. 3TiIHO 31 CTPYKTYPHUM METOAOM OYB BUKOHAHMIA
KOMITOHEHTHUI aHaji3, Ha IMiJICTaBl SKOTO MH BHOKPEMWIM TEMAaTU4YHI TPYIH
3aMO3WYCHHS; NUCTPUOYTUBHUIN aHaM3 — aHalli3 MOBHOI OJMHUIN B KOHTEKCTI;
TpaHc(opMaiiHUN aHaI3 — IPEACTaBICHHS METOIB BIITBOPCHHS 3alI03WYCHHUX
JekceM. BilMmoBigHO 10 METOMY CYUIIBbHOT BUOIPKM 13 KOHTEKCTY Oynu BUOpaHi
HEOOX1IHI IS TOJAJIBIIOrO JOCHIDKEHHs Marepiaaud. 3rigHO 3 METOoJaMHu
JIHTBICTUYHOTO OIMKUCY Ta CIOCTEPEKEHHs OyJI0 BCTaHOBJIEHO (YHKIIIOHAIBbHY
poib  OocoOJIMBOCTEH  Tepekiany B MeJlaTeKcTax, Ta  IpOaHaIi30BaHO
(GyHKI10HATbHO—CEMAaHTUYHI OCOOJMBOCTI HAYKOBO—TIONYJIAPHOI JIEKCUKH Y
MeTlaTeKCcTax.

IIpakTuyHe 3HAYEHHS POOOTU: PE3YIbTATH AOCTIIKEHHS MOXYTb OYyTH
BOKIMBUMU Ta aKTyaIbHUMH TPH JOCHIDKEHHI Ta TEPeKiIaji aHTJIOMOBHHX
CyOTHTpIB Ta MOXYTh OyTH BUKOPUCTaHI Y MPAKTHYHOMY BUKJIAJJaHHI aHTJIIHCHKOT
MOBH, y Kypcax JCKIIH 31 CTHIICTUKH, JICKCHKOJIOTii Ta Teopli Ta IpaKTHKU
nepeKiaay aHrIHChbKOl MOBH.

Anpobanisi po6oTu:

Iyonikanis:

Ctpykrypa po6oTH: AUIUIOMHa poOOTa CKIANAEThCS 3: BCTYIY, TPHU
pPO3IIM, BHUCHOBKHM JIO KOXXHOTO pO3AlTYy, 3arajibHi BHCHOBKM Ta CIIUCOK
BUKOPHUCTAHUX JKepen Ta abstract. Crircok BUKOPUCTAHUX JKEPEN CKIAa€ThCs 3

85 HallMEHYBaHb.



ABSTRACT

Relevance of the work - a detailed study of the translation and functional
aspects of English subtitles will deepen our knowledge of translation and
characteristics of subtitles in English and Ukrainian, as well as help to avoid errors
in their translation.

The purpose of the thesis is to characterize the subtitle as a type of text in
linguistic and stylistic aspects, as well as to establish the specifics of the translation
of subtitles of popular science texts.

Objectives of the study:

1. Describe the concept of "popular science text" and its genres.

2. Describe the concept of "media text" and its genres.

3. To determine the features of the implementation of functional texts in the
composition of popular science texts

4. Set subtitling standards

5. To establish problems and ways of translation of subtitles of popular
science texts.

The object of research is subtitles in English and Ukrainian.

The subject of the research is the peculiarities of the functional and
translation aspects in English subtitles and the specifics of the translation of
subtitles into Ukrainian.

The material of the research was subtitles, which were selected by the
method of continuous sampling from English-language media texts.

Research methods: to achieve the above goal and solve the problems, a set
of methods of linguistic analysis was involved:

1. Theoretical analysis of articles and scientific sources;

2. Objectification and systematization of the obtained results;

3. Descriptive method;

During the writing of the master's thesis the following methods of scientific

research were involved: structural method, method of continuous sampling,



method of linguistic description. According to the structural method, a component
analysis was performed, on the basis of which we singled out thematic groups of
borrowing; distributive analysis - analysis of the language unit in context;
transformational analysis - presentation of methods of reproduction of borrowed
tokens. According to the method of continuous sampling from the context, the
materials necessary for further research were selected. According to the methods of
linguistic description and observation, the functional role of translation features in
media texts was established, and the functional-semantic features of popular
science vocabulary in media texts were analyzed.

Practical significance of the work: the results of the research can be
important and relevant in the study and translation of English subtitles and can be
used in practical teaching of English, in lectures on stylistics, lexicology and
theory and practice of English translation.

Approbation of the work:

Publication:

Work structure: the thesis consists of: introduction, three sections,
conclusions to each section, general conclusions and a list of used sources and

abstract. The list of used sources consists of 85 items



